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校级教学团队
	团队名称：
	     翻译理论与实践                      


	团队带头人：
	         祁世明            


	推荐院（部）：
	       外国语学院             



质量工程办公室 制

二〇一一年九月
一、团队基本情况简介
	 一、 团队总体情况
滁州学院外国语学院于2000年9月开始对英语专业高年级学生开设“翻译理论与实践”这门课程，98级英语专科（三年制）是接受翻译理论和实践训练的第一届学生。该课程自开设以来，一直深受广大学生和翻译爱好者的欢迎。
2007年，外国语学院根据滁州学院办学定位和应用型人才培养的需要，对教学计划进行了修订，把英语专业高年级的学习和发展分为师范、商贸和翻译三个方向，同时，英语专业高级教研室组建了以祁世明副教授为负责人的翻译理论与实践的教学团队，承担外语系专业英语高年级的翻译理论与实践、翻译概论、口译、高级口译等课程的教学工作。

翻译理论与实践教学团队全面负责外国语学院的“翻译理论与实践”方向的教育教学改革与建设工作，具体包括该学科的教育教学改革研究、课程及课程体系的规划建设、实践教学体系的构建与实施等方面。经过近十年来的不断发展壮大，该团队已成为一支结构合理、教学水平高、科研能力强、师德高尚的本科教学团队。近年来，在各级领导的关心支持下，在团队成员的刻苦奋斗和不懈努力下，该团队在教学、科研、人才培养方面取得了一定成绩，赢得了许多奖项和荣誉，具有一定的影响力。
1、 团队构成情况
“翻译理论与实践”教学团队由10人组成，分别为：祁世明、程家才、姚志英、雷晓玲、倪受春、葛厚伟、王  敏、张  媛、牛多方、吴小芳。

职称情况：该团队副教授5人，占50 %，讲师4人，占40 %，助教1人，占10 %。
学历情况：该团队博士（含在读）2人，占 20%，硕士（含在读）5人，占50 %，本科3人；占30 %。
年龄情况：该团队中 40-49岁4人，占40 %；30-39岁4人，占40 %；30岁以下2人，占20%。
学缘情况：以最后学历（学位）计，该团队中来自上海外国语大学1人，东华大学1人，南京师范大学1人，上海大学1人，安徽大学3人，广州大学1人，安徽师范大学1人，阜阳师范学院1人。从以上可以看出，该团队结构合理，富有活力，特色鲜明。 
2、承担教学任务情况
该团队主要承担着外国语学院英语专业高年级翻译课程的教学任务，这些课程包括翻译理论与实践、翻译概论、口译、时文阅读与翻译、高级口译、科技英语等，同时，还承担着我校参加全国大学生CCTV杯英语演讲和大学英语竞赛的选拔、指导和参赛工作。教学工作量饱满，教学效果好。
3、课程建设情况
近年来，该团队成员积极开展课程建设，其中，2005年祁世明副教授成功申报了我校第一批合格课程《翻译理论与实践》，张媛老师2010年申报了校级《翻译理论与实践》优质课程，也获得了批准，并计划在此基础上力争进入校级精品课程。
4、教育教学改革研究情况
该教学团队在保质保量地完成教学任务的同时，还积极进行教育教学改革研究。近年来，共承担了各类教育教学改革研究课题18项，编写教材或教学辅导书5部，在省级以上刊物上发表教学研究论文60多篇。
5、科研情况
该团队在搞好各项教学工作和教育教学改革研究的同时，非常注重科学研究，以科研促教学。近三年来，在校和二级学院领导的关心支持下，该团队不断加强师资队伍建设，先后引进了若干名科研能力较强的硕士研究生，还聘请了国内有较高知名度的专家学者来我系进行专题讲座，进行科研指导。组构了教学小组，主要研究教材教法与网络等现代教学技术的开发利用、语言知识的传授、听说读写译等语言技能的培养与提高、文化素质的拓展等。近年来，该团队共主持或参加各类科研课题18项，主持安徽省教育厅人文社科研究项目3项 、滁州学院校级科研项目10余项等等，在省级以上杂志发表文章60多篇。
6、人才培养情况
该团队在人才培养方面进行了积极探索，形成了一套适合我校办学定位和实际情况的人才培养模式并付诸实施。人才培养模式，重在提高学生的语言实际应用能力，特别是听和说的能力，以及通过新型的网络教学模式提高教学质量、打造高效课堂和培养学生自主学习的能力。2007年，根据本科专业的特点、学生的进校水平和社会的需求，外国语学院制定了新的本科英语专业学生教学计划，对高年级学生的培养分设师范、商贸和翻译三个方向，充分实现因材施教的教学原则，结合其专业特点有的放矢提高教学效果，从而使培养的学生更加适应经济社会发展的需求，毕业生深受社会和用人单位的欢迎。

7、获奖情况
自2006年以来，该团队获得多项奖励和荣誉，其中包括祁世明副教授获得2007年获校级“我心目中的好老师”优秀提名奖、2008年获校级教书育人工作先进个人；姚志英副教授获滁州学院优秀教师（2007年）、滁州学院师德标兵（2008年）、滁州学院第三届教学名师奖（2009年）和安徽省先进女教职工（2010年）等荣誉。
此外，在该团队的有关成员指导下，外国语学院的学生获得了诸多奖项和荣誉。2008年全国大学生英语竞赛中2005级郑月琴获得安徽省B类一等奖；06级常凡分别获得安徽省B类二等奖；06英语徐丽娜、07英语郧明月、05英语马晓伟，获得安徽省B类三等奖。

在2009年全国大学生英语竞赛初赛中，07英语史颖获得B类一等奖；06英语陶琼、08英语倪 青、07英语丁莹莹获得B类二等奖；06英语袁白雪、张智源、马润田、07英语王 芳、薛培培、文 延、侯艳梅获得B类三等奖。

在2010年全国大学生英语竞赛中，08英教2班张宏艳获得B类一等奖；08英本3班袁听,09英本1班谢智晟, 08英本1班章婷婷获得B类二等奖；09专升本2班张辰, 09英本4班郭冰倩，08英本1班倪青，09英本1班袁巧明，08英本1班苏羽获得B类三等奖。

在2007年和2008年全国大学生CCTV杯英语演讲比赛中，外国语学院的马润田同学获得三等奖和二等奖。这些是该教学团队部分工作的良好体现。

二、团队负责人情况
祁世明，男，汉族，1968年 2月生于安徽省庐江县，博士，副教授，先后获得滁州学院优秀教师（2002年）、优秀共产党员（2004年）、校级“我心目中的好老师”优秀提名奖（2007年）和校级教书育人工作先进个人（2008年），安徽省英语语言协会会员。1988-1992 年，在安徽大学外语系学习，获文学学士学位；1998-1999年，在华东师范大学助教进修班学习；2000-2002年，在安徽大学硕士班学习，获文学硕士学位；2004-2005年，在北京外国语大学做访问学者；2008-2011年，在上海外国语大学就读英语语言文学博士，顺利完成学业，并获得文学博士学位。2000-2008年，一直担任外国语学院英语专业高级教研室主任。祁世明副教授长期从事英语专业的翻译理论与实践、英语语法等课程的教学与研究工作，2002年，主持了一项校级人文社科课题；2005-2006年作为第一参与人参加了一项安徽省教育厅规划的省级项目；2008年主持了一项校级人文社科重点项目，2009年主持一项校级重点教研项目，2010年主持了上海外国语大学第五届研究生科研基金项目一项。在应用语言学、教学法和翻译等领域取得了一定的研究成果。在《教育与职业》、《黄山学院学报》等期刊杂志上发表学术论文10多篇，参编省级规划教材大学英语教辅书1本。
自1996年，祁世明同志一直从事英语教学，2000-2008年间，担任外国语学院英语专业高级教研室主任。作为一名教师，祁世明同志备课认真，课堂教学内容充实、信息量大；授课有条理，深入浅出；立足于教材并结合实际适时补充相关背景文化知识，有助于学生对文本的理解和掌握、以及跨文化交际能力的培养；讲解文本仔细生动，篇章、语法、句型、练习分析准确透彻；教学方法新颖多样，采用启发式和讨论式教学，激发学生积极思维，发挥想象力，调动了学生学习的积极性和主动性，大大增加了学习兴趣，同时扩大了学生视野。每次要求学生按所给提纲课前认真阅读教材和查找相关资料，课堂上采取提问与学生质疑问难相结合方法，改变传统的教师主讲法，引导和组织学生互动，并参与讨论，让学生通过互动，善于发现问题，提出疑点，组织学生在讨论中大胆质疑。同时收集信息，发现问题及时指导和解决，重视信息反馈。 总之，学生在其课堂上不仅学习到本学科知识，还学会了做人道理，课堂气氛活跃轻松，深受大家喜爱。作为教研室负责人，积极参与外国语学院人才培养方案的草拟、修改和制定，能积极配合学院搞好期初、期中和期末教学检查工作，妥善安排各学期课程，组织任课教师集体备课，共同探讨教学重点、难点，良好的教学方法、教学模式，以提高教学质量。为切实提高教师教学能力，为青年教师配备了指导教师、进行教学和科研指导，并进行评课议课交流总结，为活跃校园大学英语学习气氛，经常组织英语角、英语电影等英语活动等等。上述工作均取得了较好的效果。

在长期教学工作实际中，该团队形成了一套关于翻译课的教学理念和做法，如“翻译课的教学要依据社会需要、联系实际、结合专业、因人施教、因材施教”，“学科专业的建设重在教学与科研团队建设”，“要不遗余力地重视师资队伍建设，特别是青年教师培养”，“ 教师要有爱心、责任心和进取心，要在具体教学实践中不断提高自身素质”，“先做人，再做事，教师的表率作用和精神面貌非常重要”，“英语专业学生不仅要有丰富的英语语言知识和相关的文化知识，更要有用所学知识来解决实际问题的能力，要能把所学知识技能化，加强实践教学培养应用型人才一刻也不能放松”等等。这些教学理念和做法对该团队的成长与发展起到了指导作用。在祁世明同志的率领下，该团队将成为外国语学院一个优秀的教学科研团队，是英语学科建设、专业建设、人才培养、教育教学、科学研究的骨干和中坚力量，发挥着不可或缺的作用。


二、团队成员情况
1.带头人情况：
	姓    名
	祁世明
	出生年月
	1968年

2月
	参加工作时间
	1992年

	政治面貌
	中共党员
	民    族
	汉
	性    别
	男

	最终学历（学位）
	博士研究生；博士
	授予单位
	上海外国语大学
	授予时间
	2011年6月

	高校教龄
	16年
	职    称
	副教授
	行政职务
	教务处长助理，考试中心主任

	联系地址、邮编
	安徽省滁州学院教务处  239000

	办公电话
	0550-3510044
	移动电话
	13955019306

	电子邮件地址
	qisimon@163.com


	获奖情况（省部级以上）

	2002年度被评为校级先进教师；

2005年被评为校级优秀共产党员；

2007年获校级“我心目中的好老师”优秀提名奖；

2008年获校级教书育人工作先进个人。



	主要学习、工作简历

	起止时间
	学习工作单位
	所学专业/所从事学科领域

	1988.9-1992.6
	安徽大学外语系
	英语语言文学

	1998.9-1999.6
	华东师范大学助教研修班
	英语语言文学

	2000.2-2002.7
	安徽大学研究生学位班进修
	英语语言文学

	2008.9-2011.6
	上海外国语大学就读博士学位
	英语语言文学

	1996.7-至今
	安徽省滁州学院
	英语教学


2.成员情况（限填十人）：成员人数  10人  。
	姓  名
	祁世明
	年  龄
	43
	参加工作时间
	1992

	最终学历（学位）
	博士研究生，博士
	专  业
	英语语言文学
	高校教龄
	16

	职  称
	副教授
	职  务
	教务处长

助理
	
	

	姓  名
	姚志英
	年  龄
	42
	参加工作时间
	1995

	最终学历（学位）
	硕士
	专  业
	英语语言文学
	高校教龄
	17

	职  称
	副教授
	职  务
	外国语学院副院长
	
	

	姓  名
	张媛
	年  龄
	28
	参加工作时间
	2007.7

	最终学历（学位）
	硕士研究生，硕士
	专  业
	外国语言学及应用语言学
	高校教龄
	4

	职  称
	讲师
	职  务
	无
	
	

	姓  名
	王敏
	年  龄
	32
	参加工作时间
	2003

	最终学历（学位）
	硕士（在读）
	专  业
	英语
	高校教龄
	8

	职  称
	讲师
	职  务
	无
	
	

	姓  名
	葛厚伟
	年  龄
	32
	参加工作时间
	2002

	最终学历（学位）
	硕士
	专  业
	英语语言文学
	高校教龄
	10

	职  称
	讲师
	职  务
	教学秘书
	
	

	姓  名
	牛多方
	年  龄
	34
	参加工作时间
	2001

	最终学历（学位）
	学士
	专  业
	英语教育
	高校教龄
	11

	职  称
	讲师
	职  务
	教研室主任
	
	

	姓  名
	吴小芳
	年  龄
	29
	参加工作时间
	2005.7

	最终学历（学位）
	硕士研究生，
硕士
	专  业
	英语语言文学
	高校教龄
	3年

	职  称
	助教
	职  务
	无
	
	

	姓  名
	程家才
	年  龄
	48
	参加工作时间
	1986

	最终学历（学位）
	学士
	专  业
	英语语言文学
	高校教龄
	26

	职  称
	副教授
	职  务
	外国语学院院长
	
	


	姓  名
	雷晓玲
	年  龄
	48
	参加工作时间
	1986

	最终学历（学位）
	学士
	专  业
	英语
	高校教龄
	26

	职  称
	副教授
	职  务
	无
	
	

	姓  名
	倪受春
	年  龄
	48
	参加工作时间
	1986

	最终学历（学位）
	博士（在读）
	专  业
	物理学
	高校教龄
	26

	职  称
	副教授
	职  务
	机电学院

院长
	
	


三、教学情况
1.前五名成员主要授课情况：（2006年以来）
	课程名称
	授课人
	起止时间
	总课时

	翻译理论与实践
	祁世明
	2006.2-2006.6
	72节

	翻译理论与实践
	祁世明
	2006.9-2007.6
	180节

	翻译理论与实践
	葛厚伟
	2006.9-2007.6
	324节

	翻译理论与实践
	祁世明
	2007.9-2008.6
	144节

	翻译理论与实践
	张  媛
	2007.9-2007.12
	108节

	翻译理论与实践
	牛多方
	2007.9-2008.6
	144节

	翻译理论与实践
	张  媛
	2008.9-2009.6
	180节

	翻译理论与实践
	葛厚伟
	2008.9-2009.6
	144节

	口译
	王  敏
	2009.2-2009.6
	144节

	翻译概论
	牛多方
	2009.9-2009.12
	36节

	口译
	王敏
	2009.9-2010.6
	144节

	翻译理论与实践
	祁世明
	2009.9-2010.6
	72节

	翻译理论与实践
	葛厚伟
	2009.9-2010.6
	252节

	翻译理论与实践
	牛多方
	2010.2-2010.6
	36节

	翻译理论与实践
	葛厚伟
	2010.9-2011.6
	72节

	翻译理论与实践
	张媛
	2010.9-2011.6
	72节

	口译
	王敏
	2010.9-2011.6
	72节

	口译
	吴小芳
	2010.9-2011.6
	144节

	时文阅读与翻译
	葛厚伟
	2011.2-2011.6
	36节

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


2.教材建设情况：（主要教材的使用和编写情况）
	教材名称
	作者
	出版社
	出版年
	入选规划或获奖情况

	英汉翻译教程
	张培基
	上海外语教育
出版社
	1999
	

	英汉翻译原理
	周方珠
	安徽大学出版社
	2002
	

	实用翻译教程
	冯庆华
	上海外语教育
出版社
	2002
	

	英汉汉英翻译教程
	张春柏
	高等教育出版社
	2003
	

	英汉互译实践与技巧
	许建平
	清华大学出版社
	2007
	普通高等教育“十一五”国家级规划教材

	英译汉教程
	连淑能
	高等教育出版社
	2006
	普通高等教育“十一五”国家级规划教材

	新世纪大学英汉翻译教程
	毛荣贵
	上海交通大学出版社
	2005
	

	口笔译理论研究
	刘宓庆
	中国对外翻译出版公司
	2004
	

	口译教程
	林郁如
	上海外语教育
出版社
	2006
	普通高等教育“十五”国家级规划教材

	高级口译教程
	梅德明
	上海外语教育
出版社
	2006
	上海紧缺人才培训工程教学丛书

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3.教学成果获奖情况：（2004年以来，省级、校级奖励）
	项目名称
	奖励名称
	奖励级别
	时间

	“先进女教工”奖
	
	省级
	2010

	“教学名师”奖
	
	校级
	2007

	“师德标兵”奖
	
	校级
	2008

	教学优秀奖
	集体奖
	校级
	2009

	教书“三育人”先进个人奖
	
	校级
	2008

	“优秀教师”奖
	
	校级
	2009


4.教学研究及改革项目：
（2004年以来，如教学研究项目、精品课程、实验实训基地、人才培养模式等校级、省级项目，限20项）
	项目名称
	经费（元）
	项目来源
	起止时间

	论证语类口译的实证研究（2010sk466）


	6000
	安徽省教育厅
	2010.1-2010.12

	预制语块学习策略训练对EFL学习者的语言输出质量与自我效能感的影响研究
	6000
	安徽省教育厅
	2010.1-2010.12

	名词性概念汉英词汇表征差异的认知语言学研究（2011sk447）
	6000
	安徽省教育厅
	2011.1-2011.12

	任务型语言教学法的实验研究（第一参与人）


	6000
	安徽省教育厅
	2004.1-2005.12

	语篇连贯的显性衔接机制在大学英语写作中的实验研究


	5000
	上海外国语大学研究生科研基金
	2010.1-2011.12

	英文写作中语篇连贯的显性衔接机制的实验研究（2008sk001z）


	3000
	滁州学院
	2008.1-2009.12

	新建应用型本科院校大学英语教学模式研究（2009jyz005）


	2000
	滁州学院
	2009.1-2010.12

	归化与异化：《围城》成语英译策略研究
	1500
	滁州学院
	2009．1-2010.12

	新建本科院校英语专业翻译教学的调查与研究
	1000
	滁州学院
	2009.1-2009.12

	基于应用型人才培养目标的口译课程教学资源库构建研究
	2000
	滁州学院
	2010.07-2011.07

	口译课程实践性教学模式探索
	1000
	滁州学院
	2009.01-2009.12

	滁州学院大学英语教学改革初探
	1000
	滁州学院
	2007.1-2007.12

	非英语专业学生自主学习能力的调查研究
	1000
	滁州学院
	2007.1-2007.12

	点、线、面三位一体大学英语词汇学习策略研究
	1000
	滁州学院
	2006.1-2006.12

	《翻译理论与实践》优质课程
	3000
	滁州学院
	2010.1-2011.12

	《口译》优质课程
	3000
	滁州学院
	2011.01-2012.12

	
	
	
	

	
	
	
	


5.教学改革特色（可续页）：（团队设置特色、专业特色、课程特色，切实可行的创新性改革措施、实验教学或实践性教学、资源建设、网络教学等）
	一、团队设置特色
外国语学院翻译理论与实践教学团队目前有10名专业教师，其中2名博士，硕士5名。硕士或硕士以上占教师总数的70%。分别毕业于国内的上海外国语大学、广州大学、东华大学、安徽大学等高校。专业方向有语言学、文学、翻译等，形成了一支学缘结构和知识结构基本合理，学术水平较高的师资队伍。
担任本课程的教学队伍里有副高级职称的教师5名，中级职称的教师4名，助教1名，由此形成了“学科带头人—学术带头人—学术后备带头人”的合理学术梯队结构。学科带头人和学术带头人学术造诣较深，在各自的研究领域都有了比较突出的研究成果。 该教学队伍的教学经历大多数都达到5年以上，与该课程有关的教学经历均达到3年以上。在最近几年中的该教学队伍的年终考核都是合格以上。
二、专业特色

翻译是不同文化背景民族进行沟通的纽带，对中华民族思想的发展和民族文明的进步具有深远意义。在翻译学研究蓬勃发展的大环境下，本研究方向的确立可以为学院继续提高本科翻译教学水平和加强翻译学科建设提供一个更加完善的平台。翻译理论与实践作为外国语学院教学和研究的主要方向之一，“厚基础、宽口径、重实践、强能力”是本专业的特色，主要体现在以下三个方面：
1）跨学科性。本学科带头人及团队骨干借助英汉文化差异、翻译与文学及翻译与文化的关系等学科知识和理论，多角度、多层次地探讨译学之道；
2）强调扎实的基本功。基本功包括实践和理论两个层面。既重视通过微观语言结构的对比，在翻译实践中探讨翻译规律与技巧，也注重扎实的翻译理论基础知识，继承传统中国翻译理论，但不囿于传统，充分体现翻译跨学科的特征；
3）主要培养学生具有坚实的英语基础，并明显以英汉翻译能力见长，既具有较高专业理论水平，又具有较强英语应用技能。
三、课程特色

本课程是二年级上学期开设的专业必修课，教学目的是授予学生会必要的翻译理论知识, 英汉互译的方法和技巧, 培养学生的翻译实践能力, 为将来从事教学工作和翻译工作打下良好的基础。
本课程的特色之一在于以翻译理论与实践结合的方法进行教学和科研。在教学中采用“启发式”、“讨论式”、“讲评式”的教学方法，增加师生互动，激发学生的学习兴趣，杜绝“一言堂”和“满堂灌”教学，让学生成为课堂的主体、知识的发现者和创造者。采取学生之间互相批改作业的方式，提高学生学习的主动性，以此来进一步激发学习热情。
本课程的特色之二是在科研中教师不仅注重文学翻译，也注重非文学类题材的翻译研究，因为大多数毕业生走向社会后从事的工作都与应用翻译有关，如科技，经贸，旅游，法律等等。因此在教学计划中文学翻译和其他各类体裁的翻译各占一定的比例。
本课程的特色之三是在翻译研究中将语言和文化结合起来，在对比英汉语言文化异同的基础上，探讨翻译和文化的关系，翻译的文化意义，从而促进文化翻译的开展，拓展文化翻译教学。翻译理论和技巧必须建立在不同语言和文化的对比分析的基础之上，这是翻译界已经达成的共识，汉英双语互译的基本原则和技巧，以及时态、语态、语气、习语、术语等的译法，都集中地体现了汉英语言文化不同特点，翻译的困难之处，正在于处理语言和文化差异。因此，对比、分析和归纳这些差异，便是翻译探讨的重要任务。进行翻译与语言文化对比研究，探索不同语言的异同，以及外国的文化模式与思维方式，对于翻译教学具有十分重要的意义。 

四、创新性改革措施
    本教学团队一直致力于开创全新的翻译教学理念与设计，多种教学方法灵活使用。《翻译理论与教学》是一门专业必修课，具有技能性和应用性的特点，必须以培养学生的翻译实践能力为核心，重视发展学生的自主获取新知识的能力、分析问题的能力、动手实践的能力、跨文化交际与合作的能力以及语际间的转换能力，为学生的终身发展和就业提供必备的基础知识、基本理论和基本技能。因此，在教学过程中我们以“五步教学法”为主线，重视多种教学方法的综合应用，讲究教学策略，包括对教学过程、内容、方法、媒体、分析与转换的实践。

1）教学方法的核心：五步教学法

翻译课实行小班化教学。五步法为：

第一步为课堂上讲解翻译理论或技巧；

第二步为在讲授过程中、或先或后进行课内口译实练；

第三步为课外对照阅读好的译文及评论；

第四步在课外进行笔译练习；

第五步为作业讲评(结合讨论理论或技巧的运用)。

如此循环反复，脚踏实地练出学生的翻译能力。这种循环－实践式的教学模式，可以使学生打造出一身过硬的翻译功夫。

2）“四位一体”教学内容

根据教学大纲，将教学内容分为四大块：（1）翻译概论；（2）英汉语言和东西方文化差异与比较；（3）翻译技巧与方法；（4）文体与翻译。形成一个完整体系，采取英汉/汉英并进。

3）开展丰富多彩的第二课堂实践

在学生中组建翻译兴趣小组，开辟翻译园地，开展如讲座、沙龙活动、翻译竞赛、帮助学生申报翻译课题等活动；同时为翻译资格证书考试提供咨询辅导。实践效果明显。
4）开辟有效训练的渠道

转变传统的教师满堂灌的填鸭式教学模式。主讲教师善于多方面调动学生的学习积极性，提高教学效果。课堂内采用的“短平快”口译就是一种有效训练措施。既巩固基本理论技巧，又培养锻炼学生的转换能力，收到事半功倍的效果。课外，除了进行大量比读外还有大量的笔头翻译作业，形式多样，有翻译、改译、译文比较等。此外，诸多材料中，主讲教师自己动手翻译，给学生以示范学习，翻译是可以练就的。开展翻译竞赛活动，为学有余力，兴趣浓厚的学生提供更多的训练机会，如走上街头进行翻译纠错等活动。因此，学生反映对这门课都很有兴趣，都能很积极认真地学好这门课程。

5）现代教育技术与教学改革

开展多媒体和网络教学。由于翻译课信息量大，实行多媒体教学可把原文及不同译文快捷地呈现给学生，明显提高课堂容量。并把教案、课件、习题等上传到课程邮箱，便于同学随时上网浏览和下载，提高了学生自主学习效率，巩固了教学效果。在翻译学习QQ群中开展与学生的交流、讨论、辅导、答疑等进行互动，切实提高教学效果。

6）提倡新型评价方式

（1）题型多样。除传统的英译汉、汉译英外，还可有填空题和简述题来测试学生对翻译有关知识的掌握和理解，还可有正误译文判断和分析、重译题等来了解学生对翻译质量翻译标准的掌握。由于加入了一定量的客观题，可在一定程度上避免老师考评学生过于主观化的现状。
（2）内容多样。除单一的考查学生的词句段落翻译和某种题材和文体的翻译外，还可进行不同语境，不同题材不同风格篇章翻译考核，也可同时考查学生应用文的翻译，新闻广告的翻译等，以促使学生平时自觉接触不同的翻译文章，采取不同的翻译策略。

（3）方式多样。可以是开卷闭卷，也可以是开卷和闭卷相结合，即部分开卷部分闭卷。考试也不只有当堂考试一种，也可让学生课后做一个大篇的翻译连同译后感一同交上，当然也可布置学生写一篇与翻译有关的论文，从理论上提高对翻译的认识。
总之，考核的目的是为了更加客观的检验学习成果，更进一步地升华学生的知识和能力，而不只是为了获取高分。
五、实践性教学

    实践一直是翻译教学的传统，本课程的性质决定了本课程具有很强的实践性。本课程改变传统、枯燥的理论加个人练习的授课模式，使用头脑风暴法、小组讨论法、设定情境法、实况演练法等实践教学模式，采用启发式、讨论式、发现式和研究式来培养学生的创新能力。在课堂实践练习过程中，努力去发现每一个学生的闪光点和优点，尽力帮助学生消除负焦虑，培养学生学习翻译的兴趣并爱上学翻译。

具体的实践教学环节可分为三种情况：课堂实践、课下实践和社会实践。

1）课堂实践包括在翻译理论的指导下进行的翻译练习，采用头脑风暴法和小组讨论的形式，培养正确的翻译意识和正确的翻译思维方式；紧跟时代潮流的翻译实例和练习，培养学生的积极主动的翻译习惯和兴趣；利用现代网络技术和多媒体进行实战式翻译练习和案例模仿，设定情境进行模拟翻译训练等等。

2）课下实践包括多渠道查找翻译案例和翻译事例；搜集资料进行有关翻译的小论文写作等等，如主动去寻找优秀的翻译实例和糟糕的翻译实例，优秀的进行分析和赏析，糟糕的进行修改，并写出心得体会。
3）社会实践是指假期让学生进行打工式翻译实践和自由式翻译实践，实际情境中过一把“翻译瘾”，既体会到了翻译的重要，又发现了自己的不足。社会实践活动是口译教学的重要补充，也是检验我们教学质量的重要基地。滁州经济开发区的许多中小企业在对外活动中都活跃着我们滁州学院外语学院学生的身影，这些都是我们最有成效的口译第二课堂学习。另外小学期制教学活动也很大程度上丰富了实践教学，锻炼了学生的实际口译能力。2011年暑假我院首次实行小学期制教学活动就是通过《口译》课程来锻炼英语专业学生活学活用的能力和语言能力。
本课程自2008年起就努力进行多种形式的课堂实践尝试，变换不同的形式，并取得了很好的教学效果；学生的积极性得到了很大提高，论文写作能力也有所提高；部分学生进行了假期自由式翻译实践，取得了很好的效果，为其他学生以后的大胆尝试做出了表率和模范。
六、资源建设与网络教学
1）外语系进一步加大对资料室的投资力度，丰富藏书，订阅了所有外语类核心期刊，可供师生查阅。

2）开辟第二课堂活动，在学生中组建翻译兴趣小组，每3－4周开展一次活动，活动内容丰富、形式多样：讲座、翻译实践、翻译纠错及翻译竞赛等。

3） 为学生介绍最新的科研动态，指导学生毕业论文工作。学生系统地掌握资料查阅、课题设计、开题报告、文献综述、论文撰写等一系列科学研究所必需的基本素质；懂得如何把课堂上学到的基础知识、基本理论和基本技能应用到科研实践之中。每届都有多名同学选择翻译作为毕业论文研究方向，并获得优秀毕业论文称号。

4）学校有很好的网络教学环境。配备了足够的多媒体教室，有完善的校园网络。《翻译理论与实践》课程 100% 使用了多媒体网络教室。

5）为学生开设课程邮箱和翻译学习QQ群。《翻译理论与实践》教学内容、教学大纲，教学进度，课件、习题全部内容等均上传到邮箱，学生可以下载自主学习。通过QQ群，教师与学生、学生与学生可以在网上开展翻译学习讨论和互动，构建网络教学环境。


6.教学改革成果应用推广情况： 
	在团队教师的通力合作下，《翻译理论与实践》课的教学、科研优势，积极促进教学改革及科研成果的应用推广，使教学、科研更好地转化服务于学院应用型人才培养模式，取得了较瞩目的成绩，具体应用推广情况如下：
一、教学和研究方面
团队成员一方面积极探索人才培养多样化的教学手段与教学方法，培养学生翻译素养的同时，积极锻炼学生的翻译应用能力；另一方面，不断研究和总结教学经验，撰写了多篇教学方法和教学手段改革方面的论文，具体的论文及教研、科研项目可见前面的表格详述。同时，团队在成功申报《翻译理论与实践》合格课程之后，悉心准备，于2010年申报了滁州学院《翻译理论与实践》优质课程。王敏老师主持的2010年滁州学院教学研究项目《基于应用型人才培养目标的口译课程教学资源库构建研究》即将结项，其研究成果指出新建本科院校的口译课程教学必须围绕应用型人才培养目标而进行，以此应对社会对技能型外语人才的口译能力要求。针对新建本科院校在口译教学方面存在的诸如教学内容陈旧等较多问题，通过建立口译课程教学资源库，对口译教学相关素材进行较为系统的整理，以此有效实现口译教学过程中教学素材的管理和共享。口译课程教学资源库的构建有利于不断积累口译教学经验，有利于提高口译教学团队的整体素质，最终有利于提高口译教学质量，培养出更多能满足社会和市场需求的应用型口译人才。

二、教师翻译技能与实践方面

雷晓玲副教授1995年参加滁州市政府、经贸委在上海进行的商贸洽谈会，任英语讲解员。1996、1999、2002年三次参加了滁州市政府在厦门的“9.8”招商洽谈会，担任会议翻译工作。2002年，在滁州市政府举行的首届“醉翁亭文化旅游节”担任大会翻译工作。2004年，参加滁州市政府在北京与沙特基金会谈判的文字及会谈翻译工作，为录像片作英文配音。2007年参加滁州市政府与科威特谈判的会谈翻译工作。1996年至2011年，在知名德资企业做总经理翻译，员工培训和外事工作，同时曾多次应邀为滁州市政府和企事业单位的大型会议和商务活动做口笔译工作。

三、培养学生方面
1. 学生参加翻译理论与实践的科研活动逐年加强，科研意识明显增强。据统计，滁州学院升本后，外国语学院的第一届本科生即2008届学生的毕业论文以翻译为选题的有16篇，占总数的5.6%；而2011届外国语学院学生的毕业论文以翻译为选题的有18篇，占总数的11.3%。可见，学生对于翻译学习和研究的积极性有了大幅度提高。
    2. 外国语学院积极推广翻译实践课的内容，在2011年的大学生文化节成功举办了滁州学院翻译竞赛，分公共组和专业组两大类别，极大地提高了学生学习翻译的热情。
3. 在社会实践环节中，在雷晓玲老师的组织协调下，帮助学生进入博世-西门子公司进行翻译方面的实践，如为博世员工进行口语培训，帮助翻译博世公司的外文资料等。诸多实践活动锻炼了学生运用笔译和口译的能力。


7.教学研究及改革论文（2004年以来，限10项）

	论文（著）题目
	期刊名称、卷次
	作者
	排名

	网络环境下大学英语课程教学模式探究
	教育与职业
2006年第二十期
	祁世明
	独撰

	关于大学英语试点改革的思考
	教育与职业
2008年第二十三期
	姚志英
	独撰

	试析外宣翻译的特点及策略
	滁州学院学报
2009年第六期
	祁世明
	独撰

	从英汉语之间的词类差异谈翻译技巧
	黄山学院学报
2006年第二期
	祁世明
	独撰

	国际贸易英语书面语专业规范性浅述
	东华大学学报（社会科学版）2007年第三期
	牛多方
	独撰

	论德里达结构主义翻译观
	滁州学院学报
2007年第二期
	牛多方
	独撰

	新建应用型本科院校《口译》课程教学资源库构建研究
	滁州学院学报
2011年第四期
	王  敏
	独撰

	语用顺应论视角下的论证语类口译研究，
	合肥师范学院学报

2011年第二期
	王  敏
	独撰

	认知语言学翻译观关照下的文化意象翻译
	宿州学院学报

2011年第三期
	吴小芳
	王敏

	认知语言学的意义导引理论及其对翻译的启示
	咸宁学院学报

2010年第五期
	吴小芳
	王敏

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


四、培养青年教师、接受教师进修工作
	我校翻译理论与实践教学团队是一支年轻的富有朝气和活力的团队，知识及职称结构合理，是个充满朝气、团结奋进的教学团队。这支教学梯队成员都是一线教师，具有丰富的教学和研究经验，他们具有强烈的责任感，教学水平高、教学效果好。他们既能满足现在教学工作的需求,又有助于翻译课的发展需要。团队中青年教师较多，因此十分重视培养青年教师，为提高他们的教学与科研水平，该团队根据学校有关政策，制定了一整套团队青年教师的培养与培训计划与措施，这些计划与措施有效地促进了青年教师的成长。这些计划与措施主要有：
1、根据人才引进和学缘结构等具体情况，鼓励青年教师积极进行深造，报考名牌大学研究生，以提高青年教师的学历学位层次，改善学缘结构，优化教师队伍，对于在外学习的青年教师给予一定的生活补贴。
2、给青年教师配备副教授以上职称的指导教师，实行以老带新的导师制，由老教师向他们传授教学经验，并引导他们如何良好的教书育人，促进青年教师的成长。
3、为保证青年教师的授课质量，每位教师都要进行岗前培训；经试讲合格，才能面对学生开课；要求系领导、教研室负责人和普通教师随时、随堂听课，并进行及时听课评课等意见反馈，学校督导组对青年教师实行教学跟踪督导。教师相互听课，相互学习，共同提高。开展公开课教学，吸取好的教学策略、教学模式等。鼓励青年教师参加校级教学竞赛。
4、英语专业高级教研室定期开展教学经验交流活动，研究教材内容的处理，交流教学体会，研究课堂教学中遇到的问题，通过观摩示范课或教学录像等学习同行的先进教学经验，并在教学过程中积极实践，取得了较好的效果。
5、要求青年教师在教学上全面发展，青年教师不仅承担课堂教学，又要承担指导本科生的毕业论文和英语竞赛等指导工作，还要积极开展课程建设和教育教学改革研究，要争取更多更高级别的课程建设项目和教研项目，把这些纳入业务奖励和职称评定的考核体系中。
6、在圆满完成教学工作的同时，积极鼓励和引导青年教师参与科学研究，要求青年教师真正撰写论文和申报课题，以科研促教学。团队中的青年教师葛厚伟、王敏和吴小芳等都主持了安徽省教育厅人文社科项目，并在省级以上刊物上发表学术论文多篇。
  7、 鼓励教师利用周末和寒暑假参加进修班学习，全面提高综合素质；参加企业挂职锻炼，增强应用性技能；参加各类学术会议，了解学科前沿信息，跟上语言的时代发展和社会进步。

我们的计划已有成效，中年教师已经取得不同大学的研究生学位。目前，博士2人，研究生5人；副教授5人，讲师4人。这支教学队伍整体素质良好，已成为滁州学院翻译课程教学的中坚力量。




五、科研情况
1.科研项目（2004年以来，限10项）
	项目名称
	主持人
	经费（元）
	项目来源
	起止时间

	论证语类口译的实证研究（2010sk466）
	王  敏
	6000
	安徽省教育厅
	2010.01-2011.12

	预制语块学习策略训练对EFL学习者的语言输出质量与自我效能感的影响研究
	葛厚伟
	6000
	安徽省教育厅
	2010.1-2010.12

	名词性概念汉英词汇表征差异的认知语言学研究（2011sk447）
	吴小芳
	6000
	安徽省教育厅
	2011.1-2011.12

	语篇连贯的显性衔接机制在大学英语写作中的实验研究


	祁世明
	5000
	上海外国语大学研究生科研基金
	2010.1-2011.12

	英文写作中语篇连贯的显性衔接机制的实验研究（2008sk001z）


	祁世明
	3000
	滁州学院
	2008.1-2009.12

	新建应用型本科院校大学英语教学模式研究（2009jyz005）


	祁世明
	2000
	滁州学院
	2009.1-2010.12

	基于PACCEL语料库的汉英口译逻辑显化研究
	王  敏
	2000
	滁州学院科项目
	2012.01-2013.12

	基于应用型人才培养目标的口译课程教学资源库构建研究
	王  敏
	2000
	滁州学院
	2010.07-2011.07

	归化与异化：《围城》成语英译策略研究
	张  媛
	1500
	滁州学院
	2009．1-2010.12

	新建本科院校英语专业翻译教学的调查与研究
	葛厚伟
	1000
	滁州学院
	2009.1-2009.12

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


2.科研转化教学情况
	王敏老师主持的2010年安徽省教育厅人文社会科学研究一般项目《论证语类口译的实证研究》旨在通过对比研究指导口译教学，让学生理解口译中的语篇种类和英汉语篇各异两大问题并让学生掌握语篇的逻辑联系，从而更好地抓住译文内容，减轻认知负荷，最终提高口译质量。王敏老师主持的2011年滁州学院科学研究一般项目《基于PACCEL语料库的汉英口译逻辑显化研究》通过对已建成的PACCEL语料库进行人工赋码，对连接成分在汉英口译中转换的语料库进行考察，关注焦点集中在体现行文逻辑的条件、因果、转折、目的、让步五类意义关系上，最终是为了服务教学让学生意识到在汉英口译过程中逻辑关系连接词显化突出并探究学生应采取的显化策略。该研究拟在定量分析的基础上克服口译研究的主观性，增加口译研究的科学性，并将其研究成果应用于指导口译教学实践和口译教材的研编。
在该团队的有关成员指导下，外国语学院的学生获得了诸多奖项和荣誉。2008年全国大学生英语竞赛中2005级郑月琴获得安徽省B类一等奖；06级常凡分别获得安徽省B类二等奖；06英语徐丽娜、07英语郧明月、05英语马晓伟，获得安徽省B类三等奖。在2009年全国大学生英语竞赛初赛中，07英语史颖获得B类一等奖；06英语陶琼、08英语倪 青、07英语丁莹莹获得B类二等奖；06英语袁白雪、张智源、马润田、07英语王 芳、薛培培、文 延、侯艳梅获得B类三等奖。在2010年全国大学生英语竞赛中，08英教2班张宏艳获得B类一等奖；08英本3班袁听,09英本1班谢智晟, 08英本1班章婷婷获得B类二等奖；09专升本2班张辰, 09英本4班郭冰倩，08英本1班倪青，09英本1班袁巧明，08英本1班苏羽获得B类三等奖。在2007年和2008年全国大学生CCTV杯英语演讲比赛中，外国语学院的马润田同学获得三等奖和二等奖。



六、团队今后建设计划
	根据滁州学院的办学思路和办学定位，按照教学型、应用型高校的教学理念和要求，该团队将全面深入地开展教学内容、手段和方法的现代化改革，努力在学科与专业建设、师资队伍建设、人才培养模式改革、教学的基本环节和实践体系建设等方面取得更多成果，把滁州学院翻译理论与实践教学团队建设成在省内有一定影响的团队，为安徽的经济和社会发展培养出更多基础扎实、知识面宽、具有创新意识和实践能力的应用型高级专门人才。为此，在今后3-5年内，该团队的工作计划是：
1、学科与专业建设  针对翻译课程的教学要求，结合就业市场形势以及现有师资力量，着重提高课堂教学质量，逐步培养英语口笔译能力强、综合文化素质高、社会适应能力强的应用型人才。

2、师资队伍建设。按照建设一流师资队伍的要求，创造条件鼓励青年教师提升学历（学位）、职称层次。力争有1到2人取得博士学位，3人晋升为副教授，并培养出校级教坛新秀1人、教学名师1人，力争培养出省级教坛新秀1 人。

3、教育教学研究。在已有工作的基础上，抓好讲授、讨论、作业、考试考核和辅导教材等教学要素的建设，提升各教学要素对培养学生能力和素质的功能，在对国内外教材、教学手段和教学方法充分调查和研究的基础上，开展经常性的教学研讨活动。力争获得6到10项校级教学研究项目和科研研究项目立项，3到5项省厅级科研项目。

4、课程建设。制定一整套课程建设计划，要吸收国内外优秀的课程建设成果，包括课程的教学理念、模式、方法、手段等等，研究课程教学存在的问题与对策。力争把《翻译理论与实践》建设成校级精品课程。

5、教学基本建设。建成并完善多媒体电子课件、网上练习系统、网上辅导答疑系统的建设，建立师生交互机制，及时反馈学生意见，并将教学资源网上共享。加强翻译课网络辅导的教学力度。
6、人才培养方面。继续做好我校大学英语“CCTV杯”演讲选拔赛和全国大学生英语竞赛预赛工作，以期取得更好的成绩 ，计划为英语专业三、四年级学生开设相关翻译课程，提高考研成功率。
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